KOpuit I'opuwynoes
00Kmop unonocudeckux Hayx, npogeccop
bawkupckuii cocyoapcmeennulii yHusepcumem

2.bupck (bawkopmocman)

KEHCKAA ITIOJTHOTA KAK COHUAJIBHO-IICUXOJIOI'MYECKASA
INPOBJIEMA U KAK OBFBEKT 3B®EMU3ALINUN

BrnusHue  moauTHYeCKOM — KOPPEKTHOCTH  KAaK  COLMAQJIBHOTO,  S3BIKOBOTO,
JUHTBOKYJBTYPHOTO M KYJIBTYPHO-TIOBEICHUECKOTO (DEHOMEHA Ha MEXJIMYHOCTHYIO U
MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO CETOJIHS HE OCIOPUMO: ITHKET TpeOyer wuzberaTh
ynotpebsieHrs B OObIIGHHOM U, TeM Oosiee, popMaIbHOM OOIIEHUHU, B MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAllUi ¥ B TIPOCTPAHCTBE Macc-Meaua Kakux Obl TO HU OBUIO CIIOB U
BBIp@KEHUN, KOTOpble OBl YHIEMJSUIM B T[paBax MpeACTaBUTENIed STHUYECKUX
MEHBIIMHCTB, JIOJEH C OTKJIOHEHHSIMH B YMCTBEHHOM M (U3UYECKOM pPa3BUTHH,
NPAKTUKYIOMUX HETPAIULIHUOHHYIO CEKCYaIbHYIO OPUEHTAIMI0O M T. M., CO3/1aBaTh JJIA
HUX paBHbIE YCIOBUS JUIsl COLIMATU3AllMM, aJanTaldd, KOMMYHHUKalHUH. YTOOHBIM
CPEIICTBOM COOJIOCTH MPWJINYUSA B CUTYAIUAX, 3aTPArUBAIOIINX TaKUE YYBCTBUTEIbHbBIC
U JICTUKaTHBIC TEMBI, KaK (PU3UYECKUE U YMCTBEHHBIC HEAOCTATKU, (U3UUECKUN OOJHMK H
BHEITHOCTh  YE€JOBEKAa, BBICTYMAIOT HBPEMU3MBL.  ODBPEMU3MAM  COBPEMEHHOIO
AHTJIMICKOTO S3bIKa MOCBSIICHBI pabOTHI aBTOpa U ero yueHukoB [2], [3], [1], B KOTOpBIX
pa3pabaThIBAIOTCS HOBBIE YYaCTKM M acCMeKThl dBGEMUU M TaK WIM WHA4Ye 3aTPOHYyTa
3asBJICHHAs TeMa - TeMa BHENIHOCTH JKCHIMWHBI M COMpPUYACTHAs C HEH Tema
n30bITouHOrO Beca. OHa sBsETCS HEOOBIYAHO aKTyallbHOM ISl COBPEMEHHOTO
oOIecTBa eme W MOTOMY, YTO 3PUMO CBSi3aHA C TUIACTHYECKOW W KOCMETHYECKOH
XHPYpryued, WHIYCTPUSIMH MOJBI U KpPacOThI, OTpa’kas COBPEMEHHBIH aMEpPUKAHCKHUI
CTEPEOTHI: YTOOBI OBITh YCTICIITHON M OJIAromoyqyHO B )KU3HU, OBITH MPUBIICKATEIBHON
JUTSE MY>KYWH, JKCHIIWHA JTOJDKHA 00J1aJaTh OMpeIeJICHHBIMA BHEITHUMHU JTAHHBIMU U, B

MEPBYIO OYEPE/b, COOTBETCTBYIOIIEH (PUTYPOIl.
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ApceHasl 3BPEMUCTUYECKUX U TOJUTKOPPEKTHBIX OOO3HAYEHWUW [JIs SIBJICHUH,
CBSI3aHHBIX C W30BITOYHBIM BECOM, BIICUATIISET, MPUUYEM MHOTHE HUX aCCOIUUPYIOTCS C
xeHuHou. Cyas mo martepuanam cioBapsi 3BGeMHU3MOB [7], Jtoaell ¢ U30BITOYHBIM
BeCOM XapakTepu3yroT kak of classic proportions (o kenmune); overweight; differently
weighted; corn-fed; corpulent; big boned; full-figured (o >xenmmue); having a mature
figure; differently sized; generously built, a Taxxke generously proportioned (o
xeHmmue), generously sized, having generous girth, heavily built, quantitively
challenged u ap., koTopble 3aMmeHsIOT cnoBa fat «ToncThI», obese «TydHbli», plump
«ITOJTHBIN, MYXJIBI». B 3TOT CIUCOK BMHCHIBACTCS MOJUTHYCCKH KOPPECKTHBIA TEPMUH
people of size s JroIeH ¢ OKUPEHUEM HIIM M30BITOYHBIM BECOM (HAMEK Ha IIMPOKHA
00XBaT TYJIOBUIIA).

Hekoropbie 3BGeMH3MBI IS TIOJHBIX W/MJIU BBICOKHX JKCHIIWH, HCIOJb3yeMbIC B
WHAYCTPUU MOJIBI M IIBESHHOW NMPOMBINIJICHHOCTH, Hanpumep large u larger mpu3BaHbl
CKpBIBaTh TOT (PAKT, YTO XapaKTEPU3yEeMBbI TaK MpPeIMET OAEKIbl MpelHa3HA4YeH s
NOJIHOM (CTpajaromeld OXXUpPEHHWEM) M HEPEIKO BBICOKOW JKEHIIMHBI, TaK KaK 3TU
»B(EeMHU3MBbI HE YKa3bIBAIOT HOPMY OTCUETa WMJIM CTaHIapT pa3mepa. Ha si3bike Tex, KTO
pOJAaeT OAEKIY IIeJIEBOM KaTEeropuu >KEHIIMH CTapile CPEeIHEro Bo3pacTta, 3BGHEMHU3M
maturer 3aMeHsIeT CJIOBO fatter u mepemaer cMBICH «HMMerolas 0ojiee 3penyro Gurypy»,
«c Oonee 3pesoit GUrypoit», Tak Kak KEHIIUHBI ATOTO BO3pacTta OOBIYHO MPHUOABISAIOT B
Bece [7, ¢. 259]. B arom Bo3pacrte durypa «pacmonzaetcs», Hadbmomaercs middle-aged
spread — ckoruleHHE XHpa BOKPYr JXUBOTa B OOJACTH TallMU B CPEAHEM BO3pacCTe,
KoTOopbIii XoJaep Ha3bIBaeT «HOpPMaJbHOW (GyHKIMEH cTapeHus». O pacrnonHeBIIeh
KEHIIIMHE TAaKTUYHO TOBOPAT many pounds heavier, umes BBuny much fatter: From time
to time, she returned to the screen many pounds heavier [an obituary of the actress Ann
Sothern. I{ut. mmo: 7, ¢. 258].

OBdemusm of classic proportions OTChUTAET K HATYpIIWIIAM, YBEKOBEYCHHBIM Ha
MOJIOTHAX XYAOKHUKOB-KIAaCCUKOB — PyOenca, PemOpanaTa u Ipyrux cTapblx MacTepoB,
KOT/Ia 9TaJJOHOM KPacOThI OBIITN TIOJTHBIC JKCHIIUHBI, OTIMYABIIHECS TBIITHEIMU (OPMaMH
C IMUPOKUMHU Oenpamu, OONBIION TPYAbI0 W YyTh 3aMETHBIM KUBOTHKOM. [lomHBIC

KEHIIUHBI CITY>KUJIM CUMBOJIOM ILIOAOPOAUS U 310pOBbi. DBemusm corn-fed oznauvaer
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plump; well-fed u ynorpe0asieTcst o OTHOIICHHIO K JKCHIIUHAM, MTONPABUBIIUMCS HU3-32
yHnoTpeOJIeHUs KaJOPUMHOM MUIIIH.

Huchemusm go to the fat farm [7, c. 199] nepenaer 3HaueHHE «OBITH TYYHBIMY:
[Monika Lewinsky was] an insecure girl, remembered to school mates as having ‘gone to
the fat farm’ - mMeHHO TakOM 3amOMHUIIACH OJHOKJIACCHMKAM MoHHKa JIeBUHCKH,
OCHOBHAsl yyacTHUIAa cekc-ckaHjana ¢ mnpe3ujneHtom CIIIA bumnom KinuHTOHOM BO
BpEMsI €€ TIPOXOXKIACHHUS CTAKUPOBKM B benoM jomMe, MaBIIUM TOBOJ K WMITMYMEHTY
npe3uacHTa. B mpecce  MOJOAYI0  OKEHIIMHY Tak)Ke XapaKTepU30BaId  Kak
obnanarensHuily nojsiHou ¢urypsi: Miss Levinsky’s already full figure appeared to have
gained several more pounds in recent weeks. [6, c. 156]. IlonHas, Ty4yHas >KEHIHUHA
UPOHUYHO 3BPemusupyeTcs Kak big baby; baby blimp.

OTHollIeHWE K TMOJHBIM JKEHIIMHAM CO CTOPOHBI OOIIecTBA W COOCTBEHHAS
CaMOOIICHKa  COCTaBIIAIOT  BAXHYH  COIMAJIbHO-TICUXOJOTHYCCKYIO  MpoOJieMy.
OO01ienpu3HaHO, YTO OTHOIIIEHHUE K MOJIHOTE B pa3Hble AMOXHU PATUKAIBLHO Pa3Inyaioch:
HEKOT'/la CYMTABIINECS MPUBJIEKATEIbHBIMY, MBIIIHbIE )KEHCKUE (OPMBI B OOJIBITMHCTBE
COBPEMEHHBIX KYJIbTYP CUATAIOTCS €Ba JM HE aHTOHMMOM CJIOBa «KpacoTa». Pa3Butue
MOJIbI ¥ ACTETHUYECKHE CTaHAAPThI, MponaraHanupyeMble KHHOMHAYCTPHUEH, TIaCTUYECKON
XUPYpPrue, COBPEMEHHOM H3CTETUKOM TJlaMypa, CHCJIIM TMOJHOTY IPU3HAKOM
yiepOoHOCTH, a XydoOy HOBOM MOpalbHOW IIEHHOCTHIO, COMPOTUBIECHHUE KOTOPHIM
TpeOyeT OT MOJHOTO 4YelOBEeKa CHIJIBl BOJM W corjlacus ¢ camum coOoit. s mMHoOrmx
KCHIMMH W30aBICHUWE OT JUIIHETO Beca, CTPEMIIEHHWE TMOXYyJeTh, 4YTOOBI 00pecTH
«uneanpHyo (urypy», ctaHoBHTCS camorenbio. boprba 3a cTpoitHoe Teno Tpedyer
OONBIINX YCHUIIUW, BOJIA, IEICYCTPEMIICHHOCTH, M HE KaXKIbI MOXET BBIAEPKAThH
MCUXOJoTHYecKyto Harpy3ky: ‘But it will take a year to slim her down and she might
crack under the strain [9, c. 460].

Ecnu monnHas >KEHIIMHA HE CTECHSAETCS CBOEH TMBIIIHOM TPyau W BeAeT cebs
€CTECTBEHHO, KaK ecli Obl 3TO OBUIO €€ JIOCTOMHCTBOM, OHA BBI3BIBAET UYYBCTBO
BOCXHWINICHUS Y HEKOTOPHIX (€CIIM HE Y MHOTHUX) My 4HiH. IMEHHO Tak mojaBana ceds u
BeJia ce0st B 001IecTBe nomnyisipHas nucarenbuuiia bonnn Yanmepce B pomane «Po3a non

crekiom» [5]. boHHM Obula KpPYyHMHOM JKEHIIMHOW, B pa3Mepax, BHYIIAIOIIUX
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OsaroponHoe nouteHue. Ee Oomblas rpyab co0JIa3HUTEIBHO MMOKAUYUBaIach HaJl MATKUM
KUBOTOM, KOTOPBIM TakXe He ObLI CTECHEH KopceToM. TeM He MeHee, ee (urypa, XoTh u
OonblIasi, HE Kazajlach TPOMO3JKOW, MOCKOJbKY BOHHM Bena ce0s C eCcTeCTBEHHBIM
nocToMHCTBOM. OHa HE CTECHsUIach CBOErO Tesa, HE KOMIUIEKCOBada. Tak WM MHAue,
Credan Haiien ee HeOTpa3uMOM.

OnHako dYamie Mbl BCTpEYaEM CHUTYalHIO, KOrJa JKCHIIMHA HEJOBOJIbHA CBOEH
MOJIHOTOM, MCHBITHIBAET CHJIBHOE pa3JIpakeHUE WM Jerpeccuro. M3mumiHsas momaHoTa
MOKET BbI3BaTh KOMILUICKC HEMOJHOIIEHHOCTH, CTaTh UCTOYHUKOM HEJIOBOJILCTBA COOOIO.
Ot1o ncuxonoruueckas npoodnema. Onna u3 repounb pomana JIx. Komnmuns «Jlakuy [4]
28-7eTHsST HACTEIHUIIAa MHOTOMUJUIMOHHOTO cocTossHus Onumunusg CTaHUCIOMYJIOC -
BeChMa TIBIIITHAS MOJIOZAsl JKCHIIMHA C OOJIBIION YNPYTOW TPyAbIO, TYCTHIMU CBETJIBIMU
KyApsIMH ¥ KpacHBBIM JIMIIOM (a very curvaceous woman, with great bouncy breasts, an
abundance of thick blond curls, and a pretty face) Bmomne morima Obl cOWTH 3a
NPUBJICKATENbHYIO JKEHIIMHY BO BpEMEHa JIPEBHUX PUMIISH, KOTOpbIE, TOBOPST,
OOrOoTBOPWIIM JaM C OKPYIJIBIMU (POpMaMHM, CBETJILIMH BOJOCAaMH M KOxel. Oaummus
KpaiiHe HeJJOBOJIbHA CBOEH (UTYpOU U ¢ pazipakeHHEeM pas3riisiIbIBaeT ce0s B 3epKajie, B
KOTOPOM BHUIUT TOJICTYIO KEHIIMHY, CO CKJIAaJKaMHU HEXeJIaTeIbHOTO IEJUTIOJIUTHOTO
xupa ¢ smoukamu! OHa CepaUTO CXBAaTHJIA CKIAIKY IJIOTH BOKPYT CBOEH Taluu U
B3BU3THYJIa OT sipocTh. HeHnaBumsa To, 4To OHA BHena B 3epkane, Oaummnusi mokaszaia
A3BIK CBOEMY OTpakeHUI0. TOJCTyIKa, OJHAKO, YCTIOKAUBAET ce0sl TEM, YTO HEKOTOPbIE
MY>KYUHBI TPEANOYUTAIOT SKEHIIUH B TeJe, HalpuUMep, OYEpPEIHOM CeKC-TapTHEP
MOMYJISIPHBINA CIAKOTOJIOCHIN NCIIAaHOS3BIYHBIN eBel] Butoc, y KoToporo He ObUTO K HEl
MPETEH3U H3-3a MOJHOTBI, U KOTOPBIA HAXOAWJ €€ UACAIbHOW: JIATUHOAMEPUKAHCKUM
MyXK4YMHaM, Kak cuutana OnuMnus (OYEBUIHBIA 3THHUYECKUW CTEPEOTHIl), HPABHINCH
KEHIIMHBI C TUIOTHIO HA KOCTSAX, C OKPYTJIBIMU (pOpMaMu, HE TOBOPS YK€ O MUJUTHOHAX B
O6anke. Onmumnusi Obima uMeHHO Takoil. [lomHora Onummuu ycTpawBama Burtoca B
noctend. EMy Bcerja HpaBWIMCH KEHIIMHBI B Tene, a y OauMnuM, NOMUMO Msica Ha
KoCTX, Obuia Oosbmiast rpyap u siroauisl (Olympia had more than meat, she had
potatoes and vegetables too), T. €. okpyrible (hOpMbI; OOHAa)KEHHAs, OHA BBITJISEIA KaK

KOJIOOOK WJIM CJIAJKUM PYJIeT.
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[Ipobrnema moxyneHus mnopoawia 3BGEMHU3MBI, Byanupyommue ee Hamugue. Cam
IpoLecc MOXYACHMs, COONIIONCHMSI JMEeThl MONy4YWs Ha3BaHus slimming, banting.
[locnennuit sBpeMHU3M MNPOUCXOAUT OT HMMEHHU H3BECTHOro auertosiora Y. baHTuHra.
Bosnukiu taxke cimoBa bant (cobmropate auery), bantingism (coOnroJeHUE IHETHI),
banter (coOoqarOIMI TUETY), MIMEBIINE X0XKICHUE CTO JIeT Ha3af [8, ¢. 38-39].

Jlns  demoBeka, 03a00YEHHOTO W30BITOYHBIM BECOM W TOJCYUTHIBAIOIIETO
KaJOPUHHOCTh MPOAYKTOB, MPUAYMaH MATKHiA 3BpemusMm calorie counter. bim3ox 1o
cMbicity aBpemusm weight-watcher (o yenoBeke, KOTOPbI OECTIOKOUTCS O CBOEM BecCe U
cTporo cobimomaeT auety). Banters u weight watchers u3BecTHBI TeM, YTO HCIOJB3YIOT
pa3MyHBIC CPEICTBA JIJIS TIOJIABICHUS alleTuTa appetite suppressants WM TaOIETKH AJIs
noxyaenus diet pills. O6a TepMuHa MOryT OBITH 3BPeMU3IMaMU sl aMpETaMUHOB. [8, C.
39].

TepsiTh BeC MOXHO pa3HBIMU CIIOCOOaMU — COalaHCUPOBAHHOW IHETOH, OTBepras
dacT-pyn u razupoBaHHbIE HANUTKU, YHOTPeOJsst OOJbIIEe OBOLIEH, OTrpaHUYMBAs
notpebiieHne Kalopuii,; 3aHUMAasiCh CIIOPTOM, COBEpIlIas Melire MPOryJKH, MOe3AKH Ha
BeJOCUIleNle, IUIaBaHUEM, NPUHMMAs Tpenaparsl Ui TMOXYJEHUs, U, HaKOHeIl,
paauKaibHBIM crocoOoMm - mpuberas k Junocakiuu. KocmeTrnueckoe ynajaeHue
U3JIAIITKOB KUPa WM TUIOTH XUPYPTHUIECKUM ITyTeM oOo3HavyaeTcs 3BhemuzMoM tuck. [7,
c. 386]. MuoroneTtHsis Oopb0a 3a CTPOMHOE TEJIO OIMUCHIBACTCS FOMOPHUCTHYECKUM
amepukanusMmoM the battle of the bulge (OykB. «60oprba ¢ BeITTyKIIOCTAMEY) [8, . 38] 10
OTHOIICHUIO K JIFOJISIM, BEIYIIIUM OOpbOY ¢ COOCTBEHHBIM BECOM, JKEIJIAFOIIUM MTOXY/ETh
HE TIOTIPABUTHCH.

[lonBenem wrtoru. IlpoGiema HM30BITOUHOTO Beca W CBSI3aHHAas C HEW mpolOiema
MOXYACHUS TOPOAWSIN 3B(PEeMU3MBI, Byalupyromme Hamuuue mnpodiem. Cosnanue u
ynoTpedieHne MHOTUX 3B(HEMH3MOB, WMEKOIIUX MPSIMOE OTHOIIECHHWE K BHEITHOCTH
KCHIIMHBI, BBI3BAHO KOMMEPUYECKHMMH MOTHUBAaMH, >KEJIAaHWEM NPHUBJICYb U 3aCTaBUTH
KEHIIMHY MPUOOPECTH TOBAP WM YCIyTy, N30€KaB MpHU 3TOM HAMEKOB HA CTAPEHUE WITH
HesocTaTku GUryphl. HekoTopble M3 HUX HOCST PaCIUIBIBUATHINA XapakTep, HE yKa3bIBas
TOYHOTO pa3Mepa, 4acTh MOJUTKOPPEKTHHIX ABHEMH3MOB HUPOHWUYHBI U JTa)KE HEICIBI

(manpumep, quantitively challenged). Wuaayctpus kpacotsl (pabortaronue Ha Hee
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KOCMETOJIOTHsSI, IUIacTUYecKas Xupyprusi, mnapdroMepHas u ¢dapMaieBTUYECKas
MIPOMBINIJIEHHOCTh), THINEBasi MPOMBIIUIEHHOCT W JHETOJOTHS, WHIYCTPUS MOJbI,
IIBEWHAs TMPOMBIIUICHHOCTh, HWHAYCTPUS PEKJIaMbl U Ppa3BICYCHUN JI€NAIOT BCE
BO3MOXHO€, 4TOOBl NpPHUBIECYb KIUEHTA, YMEJIO MAHUIYJIHUPYIOT €€/€ro CO3HAHHUEM,
UCIIOJIb3Ysl IOJIMTKOPPEKTHBIE U 3B(peMucTHUecKre 0003HaueHus1, yoex1as noTpeouTens
B MPaBWIBHOCTU CJEIAHHOIO BbIOOpa, co3daBas WIUIIO3UI0 KpPacUBOW (QUIYPBHI,
MOJIO)KABOCTH, 37I0POBbsI, MPUBIEKATEIHLHOCTH, MPEKPACHBIX MPUPOIHBIX JaHHBIX. ITO
HOBas 30Ha ¥ HOBAasi TEHICHIIMS B 3BEMHU3AIMU COBPEMEHHOT'O aHIJIMICKOTO S3bIKA.
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